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Abstract 

The present philological-textual study, after evaluating and comparing various Syriac, Middle Persian, Parthian, 

Greek, Latin, Coptic, and Chinese sources, tries to show with what concepts and under what epithets Mani identified 

himself with his twin and angel of revelation, Syr. taumā (MP narǰamīg), and how he theologically could call 

himself the apostle of yazadān and the same paraclete that Jesus Christ once announced that he would come after 

him and be the interpreter of his words. Mani, the God-nature (bgcyhr), believed that he could call himself as crown 

prince and then the successor of the ‘king of heaven’ (Jesus). The study shows that the meaning ‘apostle’ is preferred 
for the Middle Iranian frys/štg, which means both ‘messenger, apostle’ and ‘angel’, when this word is used 
addressing Mani. This contribution not only suggests that Mani’s epithet, the ‘messenger/ apostle of Gods’, is 
formed in the Islamic period influenced by the Islamic ‘messenger of God’, an epithet of the prophet of Islam, but 
also the paraclete, Mani, and his heavenly twin/counterpart were theologically the same. 

 

Keywords: Mani, The Angel ‘Twin’, Mani as the Paraclete, Manichaean Theology. 

 

Introduction 

The most well-known angel in Manichaean teachings known as Syriac tʾwmʾ (taumā), ʻtwin, companion, pair, 
counterpartʼ, was the angel of Mani's revelation, the hidden helper, and an integral part of his life and message. 
Iranian Manichaeans have translated this name as jmyg [ǰamīg] and more famously as nrjmyg [narǰamīg], Greek-

speaking Manichaean scholars called him σύξυγος [sýzygos], and Coptic Manichaeans in Egypt knew him as pcais 

[p-saїš]. According to the Greek biography of Mani (CMC), Mani refers to his counterpart as his heavenly twin, the 

spiritual guide, and the eternal ʻother selfʼ (alter ego); they are two sides of the same coin. In other words, Mani saw 
himself and his counterpart as one and unified. Through this very concept, Mani established the foundation of his 

unity with the Paraclete (Syriac pṣġrybʾ; Middle Persian psʾgryw; Greek παράκλητος [parakletos]), which he had 
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foretold of the appearance of Christ's advent. 

Materials and Methods 

The present study conducted a comparative analysis with a textual approach mainly based on the Manichaean 

Middle Iranian texts found in Turfan Oasis, Xinjiang/ Turkestan, China, and Manichaean Coptic parallels. 

 

Research Findings 

This research, through the Greek biography of Mani (CMC) and the Middle Iranian Turfan texts and Chinese Manichaica 

from Xiapu, which are the most important sources of our knowledge about Mani's twin and his angel of revelation, deals 

with the theological relationship between Mani and his angel of revelation (Syr. taumā, MP (nar)ǰamīg, Pth. yamag). 

Here, we tried to answer the question of why and how Mani used the word Taumā to call his heavenly twin. 
The study interpreted the origin and derivation of the “concept of twin” in an Iranian context rather than Jewish or 

Christian. It tried to show, to some extent, that neglecting the Iranian roots of the elements that some researchers call 

simply Jewish or Christian is far from farsightedness. It revealed that the technical term “angel” was used not only for 
angels but also encompassed the other divine beings and even gods of the third creation. To complete the discussion 

regarding the precise meaning of the term p/frys/štg, we included a section in the study to demonstrate that, when referring 

to Mani, the preferred translation of this term is “messenger, apostle”. 
This research tried to show that the translation of mʾny frys/štg rwšn (and its simplified form 摩尼弗哩悉特嚧詵 

[MC. muât-lâ muâ-ńi pi̯uət-lji-si̯ĕt-d’ək luo-ṣi̭εn = Moni fulixite lushen] in the Chinese Manichaean document 摩尼光佛 

Moni guangfo ʻMani, the Light Buddhaʼ from Xiapu, Fujian) as ʻMani, angel of lightʼ does not seem appropriate, the 
translation of frys/štg as ʻangelʼ is not philologically incorrect. It is clear that the Middle Persian phrase M17Vi12-13 

frēstag īg Yišō (ʻmessenger/ apostle of Jesusʼ) in reference to Mani is the same as the ’Ιησοῦ ἀπόστολος in Greek and 
apostolus Iesu in Latin and šelīḥā d-Išō� (or šelīḥā de-yešū�) in Syriac, all meaning “messenger/ apostle of Jesus”. In the 
Manichaean and non-Manichaean writings, Mani has always been referred to as apostolus in Latin and ἀπόστολος in 
Greek, not as angelus in Latin or ἄγγελος in Greek. Moreover, in his native language Syriac, he is referred to as šelīḥā 

ʻmessengerʼ, not malakā ʻangelʼ. Although every ʻangelʼ is a ʻmessengerʼ, not every ʻmessengerʼ is an ʻangelʼ. 
The study examined the most recent data regarding the concept of Paraclete (MP psʾgryw) and argued how Mani tried 

to create a princely figure out of this concept that could potentially replace Jesus Christ; a concept that even the Syriac 

prototype of it had an origin and contemporaneity with Mani himself in the first place, rooted in the idea of ancient Iranian 

kingship and Iranian utopia. Truly, it was with the power of Tom and the versatility of the functions of this concept that 

Mani was able to set this kind of system in motion within the movement. 

The study also respond to the question of whether the term yzdʾn in Manichaean Middle Persian texts is always plural 

and means “gods” or if it may, in certain contexts, have a singular meaning as well. Our observations in Manichaean texts 
may confirm the possibility of a shift in the meaning of this term and related words from plural to singular in specific 

situations. Consequently, it is possible that in some contexts, yzdʾn fryštg means “Messenger/ apostle of God” (equal to 
the Arabic Resul Alla, and not Angel of Gods). 

 

Discussion of Results and Conclusions 

The concept ʻtwinʼ was not an innovation by Mani and had its roots in the Gnostic pre-Manichaean tradition. Its 

best pattern can be found in the Hymn of the Pearl, which clearly expresses its Iranian origin. There can be no doubt 

about the authenticity of this ancient Iranian concept that is woven throughout the text. This concept, whatever its 

origin, served three functions for Mani, the apostle of light. Not only was he the angel of revelation to the messenger, 

but he was also his guardian and protector. Moreover, Mani, in this role, could also be considered the paraclete of 

Jesus Christ. The paraclete, Mani, and his heavenly twin represented a single truth. The “being twin with Jesus” was 
the unique concept that this brilliant Iranian religious thinker and Babylonian cluster collector needed from the very 

beginning. 
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 یدهچک
و  یو پارت یانهم  یو فارسر   یانیو سرنج  مناب  متتل  سرر ارزیابیپس از   کوشردیم  یشرناتتو متن  یاللغوفقه یبررسر  یکحاضرر در   ۀمقال

در    یکی(،  یگهمزادش، توم )نرجم ۀتود را با فرشرت  ینیو تحت چه عناو  یمیبا چه مفاه  ینشران دهد مان  ینی،و چ یو قبط ینو لات  یونانی

  یحمسر  یسریع یبتواند که زمان  فارقلیطی  یا پَسراگریوو همان    یزدان  فرسرتاد تود را   یاتیاز نظر اله  توانسرتیو چگونه م  گرفتینظر م

 ینِو آنگاه جانشر   یعهدتود را ول  توانسرتیانگاره بود که م  ینچهر« با هم »بَغیِو مفسرر کمم او باشردم مان  یایدبشرارت داده بود پس از او ب

»فرسرتاده/رسرول« اسرت و هم    ایاگرچه هم به معن frys/štg یانۀم یرانیباور اسرت که لف  ا یناله بر ا( بنامدم مقیسریملکوت )ع یارشرهر

عنوان    دهدیداردم مقاله نه تنها نشران م  یت»فرسرتاده« )رسرول( ارجح  ۀبه کار رفته باشرد ترجم  ی»فرشرته/ملََک«، اگر در رابطه با شرتم مان

هسررت که    نیزنکته  این گویایعنوان »رسررول ا « شررکف گرفته باشررد، بلکه   تأثیرو تحت    اسررممی دور در   باید، «یزدان فرسررتاد » مانی،

 بودندم حقیقت یک بیانگر الهیاتیاز نظر  اشآسمانی همتایو همزاد/ مانیو   فارقلیط
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 1405، سی و پنجم یکم، پیاپی  ، شمارههمهفد سال الهیات تطبیقی، /42
 

   مقدمه

 یلف  را که به معنا ینا یمانو   یرانیاننام داشتم ا  (tʾwmʾ [taumā]»توم« ) ی،مان یِزبان مادر  یانی،به زبان سر یمان یوح  ۀفرشت

  ی انرد )برا ( ترجمره کرده nrjmyg [narǰamīg])   یرگ »نَرجَم  یرانرۀ م   ی »همترا« بود بره فرارسررر ، »جفرت«، »همزاد« و  «ین»توأم«، »توأمران«، »قر

( σύξυγος [sýzygos])   « یزیگوس »سررر   آن را بره   زبران یونرانی   یِو عرالمرانِ مرانو   ) M49IIr15, in: MirMan. II, p. 17 [308]نمونره، در 

 (CMC 69, p. 14; Koenen & Römer, 1988, p. 48; Henrichs & Koenen 1975, p. 68; Lieu, 1992, p. 30; Gardner & Lieu, 

2004, p. 158 )1   یْ  مصررر نام  را به »سررا  یِقبط   یانِو مانو »  (šїsa-p برگردانده ) ( 7اند, p. 36: 6 1Keph. م همزاد، همتا) و   ی آسررمان   ی

و همزادش را  ی مران   یقرت، در حق   گرفرت، ی در نظر م  سرررکره  یرک  ی دو را دو رو  ین کره ا   ی ا بود و آموزه  ی مران  ی و »منِ« ازل   ی راهبر روحران 

:  یانه م   یرانی ؛ ا rybʾġṣp:  یانی )سررر   یطی با فارقل   ی  تو   شرردگی یکی مفهوم اسرراس  ین هم  ۀ واسررط   به  ی چنانکه مان  ؛ 2دید ی م  یگانه و   یکی 

psʾgryw یونانی ؛ :  [parakletos ]παράκλητος   ) ظهورش را بشارت داده بودم   یح مس   یسی ع  ی نهاد که زمان   یان را بن 

 

 (فارقلیط)  پسَاگریو  مانی،

نمونه در  ی)برااسرت  شرده  ییداو به دفعات تأ  یهاو در کتاب( .Gulácsi, 2014, 162 ff)نوشرته شرده  یمانبنا بر آنچه بر مهُر 

تود را  ی(، مانIbid, 2017, 473ff, and 167-Foumeshi, 2015, pp. 166-Shokri. ←شرواهد،  ۀهم  یاو، برا  یهاو نامه یفانج
3āḥšīem �Išō-ā dḥlīeš یحمسر   یسریع  »فرسرتاد»  (-MP in M17Vi12στολος; όπἀ υ̑τοσχρι υ̑οσΙη’: 7-66, pp. 4 CMCGr. in 

14: frēstag īg Yišō aryāmānا  «یو را همران »پسَررراگر  یشرررتنو تو   توانردی( م(یرانرهم  یرانی  :psʾgryw  )یونرانی)  یطفرارقل  یرا :

παράκλητος  [parakletos]دانست ی( م (← Gardner, 2020, 19 ff.; Cf. de Blois, 2003, p. 15م) 

  (،DMT III/2, 149b)  «یو »پشَرارر  pšʾγryw ی( و سرُغدDMT III/1, 284a)  «یو »پسَراگر  psʾgryw یو پارت  یانهم  یفارسر   واژ
 ،یاسریلغات سر  ینۀم در گنجیندسرتن، آن که »پس از من« بر تتت نشر   یگرمن« اسرتم به د -تود؛ بعد    -»پس  ایدر لغت به معن

 یحمسرر   یسرریبوده اسررت که ع  «یطهمان »فارقل یحیت اما مراد از آن در عالَم مسرر   ؛اسررت  «السررلطنهیب مقام، نا»قائم  یبرا  یعنوان

واژه   ین( اM1828و   M801aنمونه، در قطعات   یتورفان )برا یرانیِظهورش را »پس از تود« بشرررارت داده بودم در مکتوبات ا

 ,Gershevitch)  یچگرشو   یلیاچون اهم  پژوهشگرانی(م  Sundermann, 1988, pp. 201-212به کار رفته است )  یدر تطاب به مان

1954, pp. 124-126 یولیتمُاسرو ن  تازگیبه( و (Gnoli, 2002, pp. 79-87و کلود )ینیلئور  یا (Leurini, 2004, pp. 159-162  ،)

دوم    سد  یانی( در اسناد سریرانی)در اصرف ا  یانیسرر  واژ یناند انشران داده ،4اندکرده  یسرهمقا ʾrybġṣpیانیِعنوان را با سرر  ینکه ا

وارث   یبرا  یرر عنوان یدبال  یساسان رودانِیانآمد و در م یابه دن  یدر بابفِِ اشکان یکه مان یدر همان زمان یعنی  رر  یمدیو سوم م

 روا داشتم  یدترد توانیشده بوده نمشناتته  یعنوان یواژه نزد مان ینکه ا یندر ا  ین،بنابرا  ؛وتتت بوده است تاج

 ;M801a/p.21/21/, in: BBB 28, l. 346)  کنرد ی و تترت و جاه  اشررراره م  ی مان   یاری به مقرام شرررهر   M801a  ۀ همچنرانکره قطعر 

Reader, 158 ff, text cu: 33 ff. ،)   ین به ا   ی عصرر سراسران   ۀ قائف بود و همانند جامع  ی تود مقام شراه  ی برا  یسری او شرتصراه همچون ع 

،  M8Rii11  یس نو هستم مطابق دست   یز ن   ین او بر زم   یاری شهر  یب نا   شود، ی تداوند فرستاده م  ی کهن باور داشت آن که از سو  یشۀ اند 

،  ctry MN yzdʾn)   « یزدان تود را »چهر از    ی گونه که شراهان سراسران اسرت، درسرت همان  شرده ی ( توانده م by cyhrچهر« ) »بغ  ی مان 

 
 (، به معنی »جفت، زوج« استم »زوجِ« عربی دتیف از همین واژ  یونانی استمζεῠγοςبت  دوم این واژه، »زِئوگوس« ) 1 
 کندم( »توم« را با »دَینا«ی زرتشتی مقایسه میKlimkeit, 1993, p. 220, no. 108شاید از این رو است که کلیمکایت )  2
3šīḥāme �: šelīḥā deyešūPedersen, 2013, p. 193Or according to   

که پس از بودا آید« در قطعۀ سررغدی   »پسررابودا ررررر آن  pšʾbwṭyyلحاظ قالب و نوع سرراتت قابف مقایسرره هسررتند با سررغدیِ    به  pṣġrybʾو  psʾgrywدو واژ    4

M5264R2  منتشرشده در(Morano, 2017, pp. 175-176م) 



 
 

 43 / محمد شکری فومشی  / مسیح عیسی ولیعهد و  یزدان فرستاد  همزاد، ۀو فرشت مانی

 

 م اند توانده ی ( م بعد   به   28 ، صمم 1377  یایی، در 

 به  ملکوت و  نیتداوند بر زم  ( در کنارش به ارادگیتوم )نرجم یحضرور دائمبود و  «یامبرپ -  یار»شرهر یروان نزد پ یمان

  ۀعنوان در قطع  ینم انامیدیم یزتود را »شراهزاده« ن  توانْد،یم  «یحمسر   یسریع   آن که تود را »فرسرتادم دیبتشر یاو تحقق م  ۀواسرط

M502f  شرودیم  ییدتأ یزن  (apud Leurini, 2004, p. 160)توانده    و« ی »پسَراگر   »شراهزاده« و که   ی مان کوچک،    یارمتن بسر  ینم در ا

  « یو »پسراگر که در مقام    ی ا اش؛ اما شراهزاده شراهزاده   ، ی شراه بود و مان   ، ی سر ی : ع اسرت   گرفته  قرار  ی سر ی (، آشرکارا در تناظر با ع Ibidشرده ) 

،  مانی م  یاید بشرارت داد »پس از من« ب   ( DMT III/1, 107aپور، پسرر تدا«،  »بغ   bgpwhrفغفور )  عیسری که    مقامی در همان   یعنی اسرت، 

( بود که در آنِ واحد  یگ توم )نرجم   ۀ (، به کمک مفهوم فرشرت M32bA11: psʾgryw �yg yyšw� zyndkrگر« ) زنده   یسرای ع   یوِ»پسراگر 

 (م Cf. M597V3ها ) در آسمان   یار بود و هم شهر  ین بر زم   یامبر هم پ 

 

 فارقلیط با  مانی  همزاد  انگارییکسان

اند، نوشررته یمان یدر باب زندگ  یمدیپنجم م   مصررر در سررد  یانکه مانو  نظیرییب نامۀیس(، قدCMC) یمان  یونانی نامۀیزندگ 

)  εὐειδέστατον καὶ μέγιστον κάτοπτρον τ̣[οῦ προσώ]που(« )مرانی)  نگرار یینرهآ  ینترو بزرگ  یبراترینرا »ز  یهمزاد مران

 گویدی( و از قول او مCMC 17, pp. 13-16: Koenen & Römer, 1988, p. 11; Cameron & Dewey, 1979, p. 19(  تواندَمی

 بود: تنیکو   یگانهاز همان آراز تولد با او   یزیگوس،س  اش،یوح  ۀفرشت
CMC 24, pp. 13-15 (Koenen & Römer, 1988, pp. 15-17; Cameron & Dewey, 1979, pp. 24-25; Gardner & Lieu, 

2004, p. 51):  
 

ἐπεμαρτύρησα δὲ امداده یگواه 

ὅτι ἐ|γὼ ἐκε[ῖ]νος αὐτός εἰμι | یمکه من تودِ او 

ἴ̣ϲο̣ϲ̣ ̣[ὅλω]ϲ ̣ὑπάρχων | ---  )ممم یگانهو )با او سراسر 
 

  یط آشرررکرارا فارقل  یاکفرالا  یمانو  یبود، در کتراب قبط تنیکو    یگرانهبالا با او   یمانو   یونانیبنرا بر متن  یهمزاد، که مان ینهم

 یوننمونه، در کفالا  یشرده اسرتم برا  یدهنام  یطفارقل  عمدتاه یاکفالادر  یمان  یِوح  ۀشرده اسرتم در واق ، همزاد و فرشرت یدهنام

را   ی تو  یوح  ۀآشررکارا فرشررت ،ظهور و آراز رسررالت   یچگونگ   از شرراگردان  دربار یکیدر پاسررخ به پرسرر   یمان یکم،

 بازگو کرده است:  واریدهچک  چنینیناو ا یرا برا یپدر بزرگ   همان که تمام آموز تواند؛یم  یطفارقل

 
 [)رر( شاه)؟( مممیردر همان سال که ار)د(]ش 31: 14

 زنده نر]رزدم[ فرود آمد و ستن ]گفت[ یطِفارقل تاج ]ممم[، 32: 14

 نهان آشکار ساتت ⟦یها⟧با منم او بر من راز 1: 15

 بود: را]زِ[ مغا]ک[ یدهپوش ⟦گذشته ی⟧هاو نسف یانکه بر جهان 2: 15

 یو عرش رام او بر من آشکاره کرد راز روشن 3: 15

 و جر]رنگ[، یزهست ۀراز فاجع یکی؛و تار 4: 15

 گاه؟[م ]آنیتتبرانگ یکیتار ⟦یارِشهر⟧ممم که  ��و راز نبرد بزرگ را  5: 15

 ممم یبر من آشکاره کرد که چگونه روشن یزراز ن ینا 6: 15

 جهان ساتته شده استم ینو چگونه ا اش،یتتگیبه سبب آم یکیتار 7: 15
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 اند تانصب شده ⟦در آسمان⟧1 که چگونه ناوها یاندبه من نما ینچناو هم 8: 15

 را ]از[ روشنی بپالاینددر آن ساکن شوند و  روشنی[ یزدان]ا 9: 15

 ( را ]در[ἀπόρροια[ پسماند و گنداب )؟ یزندو ]بر ⟦یماد⟧متلوقات  10: 15

 بشر رام ین( آدم، نتستπλάσσεινمغاک؛ راز تلقتِ ) 11: 15

 به من آموتت راز درتت معرفت را ینچناو هم 12: 15

 شد؛ یناکه آدم از آن تورد )و با آن( چشمان  ب 13: 15

 ]تا[ شوندیفرستاده م ینرا که به زم یراز رسولان یزن 14: 15

 ]و[ یدگانراز برگز ینند،برگز یند 15: 15

 ۲،{کاران و کردارشانراز بزه[، }یشان( ]اἐντολή) یهافرمان 16: 15

 ها،( آنβοηθός) یاوران یوشاگان،راز ن 17: 15

 کاران و کردارشان[، راز بزهیشان( ]اἐντολή) یهاو فرمان 18: 15

 چه واق  شدهآن ۀهم ⟦بود که⟧ یقطر ینم از ا)؟(آنها است یرو ی را که پ (κόλασις) یو پادافراه 19: 15

 بر من آشکاره شد ممم یطفارقل ۀچه واق  شود، به واسطو آن 20: 15

 یشهو گوش بشنود و در اند یندچه چشم بهر آن 21: 15

 او شناتتم یقبگنجد و ممم از طر 22: 15

 تنیک ⟦با او⟧و  یدماو د ۀواسط( رام من »کُف« )کائنات( را بهیزهمه )چ 23: 15

 شدممممم جانیکو  24: 15
1Keph. 1, pp. 14:31-15:24 (Polotsky & Böhlig, 1934-1940, pp. 14-15; Gardner, 1995, pp. 20-21): 

 

به   یکه وح یاش را از همزادش آموتت، آشرکار اسرت کسر آموزه ۀهم یمان یابیمیبالا درم یمتن قبط یۀکه بر پاینافزون بر ا

سررتن، همزاد و  یگر(م به د24-23:15شررد )  «جانیکو  تنیکبا او » آوریامهمو که پ ؛(32:14بود )  یطعرضرره کرد فارقل یمان

 هستندم یکیجا یندر ا  یطفارقل

  ی هاگزارش ی ازبرت دانیمیم یراز  یافت؛هم  یگریابعاد د  یگرد  یرمانویو ر  یمانو  یرهایبا تفسرر   هاانگارییکسرران یناما ا

نکتره از قول دو تن از  ین(م ا41 ، صم1376 یدنگرن،و ←اند )القردس هم برابر در نظر گرفترهرا با روح  یهمزاد مان  یضررردمانو 

 :گویدیم  یوسنقف شده استم اِوُد  ین،و آگوست  یوساِوُد یسقد یعنی ی،مان یحیدشمنان مس
Euodius, de fide contra Manichaeos, ch. 24, p. 961 (Ed. J. Zycha, 1891-1892, apud Ort, 1967, pp. 93-94): 

Manichaeus ... qui se mira superbia adsumptum a gemino suo, hoc est spiritu sancto, esse gloriatur.3 

 یکی(  Spiritus sanctus)  القردسروح یعنی 4(geminoتود را برا همزادش )  اشتودپسرررنردانرهیرادهز یهراممم کره در لا  یمران

 مبیندیم

 :اعترافاتدر اثر معروف   (1381)  نیآگوستو 
Augustinus, confessiones 5.5.8: 

non enim parvi se aestimari voluit, sed spiritum sanctum, consolatorem et ditatorem fidelium tuorum, 

auctoritate plenaria personaliter in se esse persuadere conatus est. 

 
 اندمتوانده شده nʾwهای تورشید و ماه استم این دو در ایرانی میانۀ مانوی  منظور کشتی 1

 

 در اینجا استم 18تکرار سهوی سطر  ،ه در نشانۀ }{ آمدهچآن 2 
 ، بدون متن لاتین و ترجمه، مگر برداشتی آزاد از متنم41، صم 1376ویدنگرن،  سنجم   3

 

4 Cf. MP jmyg 
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و  بت یالقدس، همان تسرلّرا قان  سرازد که روح یشرانداشرت ا یبزرگ جلوه کند سرع یروان آنکه در نظر پ  برای(  یاو )مان

 1در او حضور داردم یدهنده به بندگان مؤمنِ تو )تداوند(، تودْ به تمامبرکت 

(  یسررتوس کر  یسررتوس،، تِرχριστος)  یحرا برابر با مسرر  یهمزاد مان یقبط  زبوراز   یزیبرانگشررکف، مزمور بح   ینبه هم

 :اندستودهمی  چنینرا   پیامبرشان 241در مزمور    مانویانم بیندمی
PsB II, 241, p. 42: 22-23 (Cf. Allberry, 1936, p. 42; Wurst, 1996, p. 104; Franzmann, 2003. p. 21) 

 

 ات،ی( نورانsaϊšهمزادِ )  ییمبستا 

 2رام مانی(νόγαθἀ)یکین  (، نگارندςτοσχρι)  یحمس
 

 زبورباشرد و اگر   یسری در اینجا ع   یح م اگر مسر گیرد ی در نظر م  ی مان   ی را معادل همزاد و جفت نوران   یح وضروح مسر به  ی قبط   ۀ قطع 

 یفوتحلیهگونه که فرانتسرمان تجزگرفته باشرد، آن یکی یزدرتشران ن  یسرای با ع (  PsB II, 166.33)  یگر د   یی را در جا  ی همزاد مان 

و   M311  یانۀم یرانیرا بتوان در قطعات ا انگارییکسران ینا یهشرب یزی(، ممکن اسرت چFranzmann, 2003, pp. 21-22) کندیم

M449a    وM782  یمرانو   ینیچ  یرای از طومرارن  یدر بنرد  ینو همچن  (Hن )یرافرت   یز  (Cf. de Blois, 2003, pp. 11-12 م در)

 :توانیمیم  یای طومارن

H131a-d (Chi, 1943, p. 188): 

又啓閻默善思惟‚  
即是夷數慈悲想‚ 
真實斷事平等王‚  
并及五明清淨眾○ 

 

  دارد  مهرآمیز  عنایت   و هااندیشه که(  閻默)  یَنْمو از تواهم داد نیز(  الف)

 ، ( 夷數)  عیسی   / یشِوع   آمیز شفقت   تفکرِ  راستی به   و ( ب ) 

  عادل، شاه آلای ،بی و  راستین دادْور(  پ)

 ماست   روشنی پنج ناب  و پاک  تود  و(  ت)

  شد ی و تصح  شدهیبردارچهار بند پس از بند بالا(، که در آن شکف گرده یعنی)  یای طومارن ینهم 135بند  ینه،زم یندر ا

بند  یناستم در ا یزبرانگو همزادش آمده، تأمف یدر کنار نام مان یقاههم دق ، آن3(穫冺 ˊmjin-ˋə̆uɦhuomin = xنام »بهمن« )

 :توانیمیم
H135a-d (Chi, 1943, p. 188): 

又啓普遍忙你尊‚  
閻默惠明警覺日‚ 
從彼大明至此界‚  
敷楊正法救善子○4 

 

 
 م148، صم 1380،  ینآگوست ۱
 (: »نور آشنای تو را بستاییم، ای مسیح، ای تفسیرگر نیکوی ما!«م80، صم 1388،  ایبشرو   یآلبرپور )ترجمۀ اسماعیف  ۲

3 Or: xɦuə̆ˋ-mjinˊ, and not huiming. 
4 Cf. Wang & Ma, 2016, p. 23, as 又啓普遍摩尼光‚ 閻默惠明警覺日‚ 從彼大明至此界‚ 敷揚正教救善子 
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   گرامی،جهانْ مانیِ مار از  تواهم  فریادرسی همچنین و(  الف)

  بیداری  تورشید  و  ،(惠明) بهمن  ،(閻默) یَنْمو[  و( ] ب)

 آمد فرود  جهان بدین  روشنی بزرگِ  سرزمین کزان(  پ)

 مبرکشانید و بپراکنْد را نیک فرزندان بت ِرهایی  راستینِ(  قانون) دادِ[  و( ] ت)

 ,DMT III/1که بهمن )ینم با اشررودیم یدهد یزن  M449aA5-8 یانۀم یرانیا ۀو بهمن در قطع یمگو   یبادکرد همزمان از مان

341a: whmn( ( »همان »مَنوهْمِد روشررنIbid, 229a-b: mnwhmyd rwšn( ( »و »نوسSundermann, 1979, 101 § 3/16.1: 

νοῦςیزداز »تردشِرهرا  یاجلوه  ی( اسرت و گاه»  (DMT III/1, 364a: xrdyšhr yzd /و )درتشران/شرکوهمند )  یایسر ع  یاyyšw� 

n/ zywʾʾspyxt�)1 یسری و همزادش در تناظر با ع یگونه شرواهد مانیندر ا  یمتود او اسرت، دشروار اسرت که تصرور کن  یو گاه

(yyšw�)  اندمشدهیم یدهفهم 

 

 فرشته؟ یا فرستاده  مانی،

-Shokri-Foumeshi, 2015, pp. 165 →) اشزنده یفانجدر سرآراز کتاب   یمقصود مان کندیتصور نم  یکه کس یست ن یدیترد

 Μαννιχαῖος ’Ιησοῦ  یونرانی(، برابر برا  M17V12-14)در    mʾny prystg �yg yyšw� ʾryʾmʾn یرانرۀم  یاز عبرارت فرارسررر   (175

χριστοῦ ἀπόστολος   در)CMC 66, pp. 4-5یانۀم  یبوده اسرتم در واق ، مراد از فارسر   یحمسر   یسریع  «ۀ»فرشرت ی(، آن بوده که و 

frēstag یِو پارت frēštagکه بعدها   گونهاسرت؛ همان  یامبررسرول و پ ایاسرت، »فرسرتاده« به معن یکه سرتن در باب مان  یی، در جا

 ایاگرچه هم به معن frys/štgسررتن، لف   یگر(م به د465 م، صم1997 ،میابن الندرا »رسررول النور« توانْد ) یمان  یزن  یمابن ند

 2»فرسرتاده« )رسرول(  یِفارسر  ۀترجم ،به کار رفته باشرد یشرتم مان رابطه بارسرول« اسرت و هم »فرشرته/ملََک«، اگر در / ه»فرسرتاد

 «ۀ( »فرشرتیگدارد: توم )نرجم  یت »فرشرته« ارجح یفارسر   ۀترجم  ،و اگر موضروع متن در باب آن موجودات مجرّدِ معرو  باشرد

 «یروشرن  ۀرا »فرشرت  یامبرشرانپ  یانمانو   یماسرت که تصرور کن یعیکاممه طب  ین،بنابرا  ؛( بوده اسرت ی)مان  «یروشرن  »فرسرتاد  یِوح

)و   štg rwšn/smʾny fry  ۀرو، ترجمر   یناز ا  م3ینره بره پرارت  ییم،بگو   «یمقصرررودمران را بره »فرارسررر   یماگر بتواه  انرد؛توانردهینم

 摩尼弗哩悉特嚧詵  [MC. muât-lâ muâ-ńi pi̯uət-lji-si̯ĕt-d’ək luo-ṣi̭εn = Moniآن  شررد یبردارصررورت گرده ینهمچن

fulixite lushenیمانو   ینی[ در متن چ 摩尼光佛  (oni guangfoM)  یان،فوج  یاپو،از ش  یافته، باز«یروشن  یبودا ی،»مان  Ma,  →

468-2015, pp. 445, 467اگرچه   ؛5رسردیرسرا به نظر نم  یدر فارسر   4«روشرنی  حواری مانی،»  حتی یا  «یروشرن  ۀفرشرت  ی،( به »مان

 یانۀم  یفارسرر  یرِم روشررن اسررت که تعبیسررت نادرسررت ن یاللغو از نظر فقه  ی»فرشررته« به فارسرر   یا «یبه »حوار frys/štg ۀترجم

 
 م111-110، صمم  1396شِروو،    به:  کنیدنگاه ای  برای یک بررسی مقایسه ۱ 
 (م:ʾbr gwyšn �y pʾwlys frystg S1V15یک »رسول« )»فرستاده«( نامیده شده است ) S1گونه که پولُس در قطعۀ  درست همان  ۲
ها که  رود که وافی به مقصود و منظور مندرج در متندرستی نوشت: »واژ  فرشتۀ امروز در مفهوم دیگری به کار میبه (274، صم  1378)  یوامقزمانی    ۳

 همانا پیامبر و رسول است نتواهد بود«م
 گیردمبا اینکه مطمئاه کسی جایگاه مانی را با مقام حواریون عیسی اشتباه نمی  ٤
)برای    ء اند، مگر در یکی دو مورد اسرتننابرگردانده  the apostle of lightرا به   frys/štg rwšnمتتصرصران مطالعات مانوی همواره عنوان ترکیبی    ٥

ابن ندیم آمده، به »فرشرتۀ روشرنی«    الفهرسرتالنور« در تطاب به مانی را، که در (م محسرن ابوالقاسرمی عنوان »رسرولMorano, 2004, p. 225نمونه،  

، حرال آنکره در همران بنرد از الفهرسرررت، بره  39(، بنرد  ی)متن عرب   52(،  یفرارسررر  ۀ)ترجمر  27، صم  1390،  یمابن النرد  بره:  کنیردنگراه  برگردانرده اسرررتم  

 (مهمانالحفظه »فرشتگان نگاهبانِ« مانی درود فرستاده شده است )ممئکته
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frēstag īg Yišō (13-M17Vi12)1  یونانیهمان اسررت که به  یدر تطاب به مان  στολοςόπἀ ῦ’Ιησο  ), in 66, 4 f CMC

Henrichs & Koenen, 1975, p. 67) ینو به لات apostolus Iesu (Epist. Fund. 5, 197.10 f, in Feldmann, 1987, p. 10: 

frg. 1 )یانیو به سرر  �Išō-ā dḥlīeš (با آوانوشرت   یزن�yešū-eā dḥlīeš)2 در مکتوبات   یمان  م3توانده شرده اسرت   «یسریع   »فرسرتاد

و   ἄγγελος)فرسرتاده، رسرول( توانده شرده اسرت نه  apostolus ینو به لات ἀπόστολος یونانیهمواره به    یرمانویو ر  یمانو 

angelus )فرشرررته(نه   اند،تواندهیم  5فرسرررتاده««  یانی،ش، سررررایرا به زبان مادر  یهمان که و ؛  4aa"/"lm )malakā(  ،ملََک«

 م یست فرشته ن  یفرستاده هم است، هر »فرستاده«ا یم اگرچه هر »فرشته«ا6(→ Watson, 2018, p. 339فرشته« )

 یزدان؟  /ایزدان فرستادۀ  مانی،

ممکن  یااسررت   «یزدان»ا  ایهمواره جم  و به معن یمانو   یانۀم یرانیدر مکتوبات ا  yzdʾn  واژ یاکه آ  یزبرانگپرسرر  بح   ینا

  یۀ فرضر  یما برا  یهاگواه یامانده اسرتم آ  پاسرخیاراده شرده باشرد تا به امروز ب یزمفرد ن  ایها از آن معنت یموقع برتی ازاسرت در 

 هراییرت موقع  ی از»بغران« از کراررفرت جم  بره مفرد در برت byʾn/ bʾʾnمراننرد  یونردشلغرت و لغراتِ درپ  ینا  ییمعنرا  ییراحتمرالِ تغ

کوچک فراهم آورد   یبتواند بسرتر  یدحال، شرا ینبا ا رود؛یاز حدّ اشرارات فراتر نم آیدیآنچه در اینجا م کند؟یم  یت تاص کفا

 میندیشیمب  یگرد یموضوع مهم بار  یکتا به 

 یۀدر قرون اول  ،7مفرد به کار رفته  یدر معنا یزرتشرررت  یپهلو  یهااز متن  یاری، که در بسررر yzdʾn یانۀم یرانیا  واژ تردیدیب

کرد، مگر   یسرهمقا  یبا شرواهد مانو  توانیرا نم  یکاررفت ینچن  ین،و بنابرااسرت  شرکف گرفته    ی»بسرم ا « عرب یرتحت تأث  یاسرمم

،  [ 1393]  1392)  یفومشر   یشرکرباشردم   ی( در دوران پسراسراسرانیشرانهانگارش اصرف متنشران )و نه رونوشرت   یخکه تار یشرواهد

 ،تورفان«  یمانو   هاییسنو نو بر اسراس دسرت  یفارسر   یهامتن  ینتردر کهن  یعرب  یفدت  یها»واژه  ۀدر مقال  (210-161 صرمم

جا که  هم هر  یمانو   یفارسر   یهامتن یناما در ا  ؛پرداتته اسرت  یاز زبان عرب  یمکتوبات متأتر مانو  یدنسربتاه شرد یرپذیریِبه تأث

 یبرا ی،سرنّت اسرمم یرتحت تأث یزدر اینجا ن یدرا به کار برده اسرت )شرا  yzd  کند واژ یاد  «یکتا یکاتب قصرد داشرته از »تدا

اواتر دوران  یانِممکن اسررت مانو  یاحال، آ ینبا ا ؛(M106IIv19, in: SLt. 260 (l. e19); de Blois, 2006, 113bنمونه، در 

 به کار رفته یدر تطاب به شرتم مان  M1202R2-3 یپارت ۀکه در قطع  yzdʾn fryštgاز عنوان   یعصرر اسرمم  یفو اوا  یسراسران

 
م برا در نظر داشرررتن این نکتره کره همرۀ  Foumeshi, 2017, p. 478-Shokri  بره:  کنیردنگراه  نویس  دسرررتبرای جردیردترین برازسرررازی این پراره ۱ 

با این حال، سرنجم پارتیِ   ؛، برای این ترکیب در پارتی فعمه شراهدی در اتتیار نداریماندور کامف قرائت و منتشرر نشردهط  های مانوی هنوز بهنوشرتهدسرت

fryštg cy pydr  درM233V3  هویَدَگْمان، اندام یکم، مصرراع یکم از بیت دوم در(Boyce, 1954, p. 66 ؛ که در تطاب به مانی به کار رفته و)

مورد   fryštg ky ʾc pydr�مانی را با عبارت  /M1/287به معنای »فرسرتاد  پدر« اسرت، نه طبیعتاه »فرشرتۀ پدر«م نیز هنگامی که متن پارتی مهرنامگ در 

 «ای است که از سوی »پدر« آمده استمستن در باب رسول و »فرستاده  ،نظرگیر است( fryštg�دهد )در اینجا شکف تطاب قرار می
2 Esp. Gulácsi, 2014, pp. 164-165. For more discussion, cf. Shokri-Foumeshi, 2015, pp. 166-167. 

 کنندمترجمه می apostle of Jesusها این عنوان را زباناز همین رو است که انگلیسی ۳
های انسرانی و حتی برای اشراره به انبیا و  گروهی از موجودات مینوی و هم برای نامیدن شرتصریت بار ممکن بود هم در ἄγγελοςاگرچه واژ  یونانی   ٤

  angelکم در عصر مانی )سد  سوم میمدی( فقط به آن گروه از موجودات مجرد مینوی دلالت داشت که ما آن را به انگلیسی  پیامبران به کار روََد، دست

 مRicklefs, 2002, p. 40  به:  کنیدنگاه نامیمم برای اطمعات بیشتر در باب کاررفت واژ  فرشته در یونانی و سامی و به فارسی »فرشته« می
 (م .Fitzmyer, 2004, p. 311Cfبه معنی »فرستادن، ارسال کردن« ) ŠLḤاز ریشۀ  שליהאعبری    ٥
برای »فرسررتاده، رسررول« و »فرشررته« و   šliḥāو    malʾakhکه این نیز به معنی »ارسررال کردن و فرسررتادن« اسررتم در باب کاررفت   LʾKاز ریشررۀ  ٦

بنابراین، روشرن اسرت    ؛Fossum, 1985, pp. 144-155مفصرف زیر:   پژوه  به  کنیدنگاه  جایی معنایی آن در یهودیت نتسرتین و دین سرامری  جابه

 مادری مانی، سریانی، نیز معنی ریشۀ دو لغت »فرستاده« )رسول( و »فرشته« )مَلکَ( یکی استم های سامی و از جمله در زباندر زبان
 (م229و  77، صمم 1382  ،جاماسپروان آذرباد مارسپندان )»به نام یزدان/به نام تدا« در اندرز انوشه ˈpd ŠM Y yzdʾnمانند    7
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با   1)جم (؟ «ایزدان  فرسرتاد »(، نه یندرسرول ا « گو »  عربی)مفرد( اراده کرده باشرند )همان که به   «یزدان   »فرسرتاد  ایمعن  اسرت،

ا « به شرکف »محمد رسرول   ی پهلو  ۀ ها ترجم کم دو سرکه وجود دارد که بر آن دسرت   ی سراسران عرب رررر  یهاسرکه  یانم  دانیمیکه مینا

(ˈ)tmhmt pgtʾmbl Y yzd  که در اینجا  ین ا   با وجود رررر    ( 86- 85  ، صرمم 1390  یدی، ب باغ   یی رضرا   ← )   آمده اسرت  « یزد ا   یامبر »محمد پ

 mʾnyدر عبارت   برای منال   yzdʾnپرسر  مطرح اسرت که   ین باز هم ا  یا اسرت رررر آ  یر شرکف نظرگ  ه این و قرائت آن ب   (ˈ)yzdtشرکف 

yzdʾn frzynd   ۀ در قطع  M311R7   یا mʾny yzdʾnʾ pws  ۀ در قطع  M319Ir7   اسرت؟ از   « یزدان فرزند/پسرر ا   ی، »مان  ای به معن   ی راسرت به

  ها یت موقع   ی از ممکن بود در برت   یز ن   یان مانو   یا ، آ اسرت  ( مفرد اراده شرده byʾnاز اسرم »بغان« )   ی گاه  ی، زرتشرت   یانۀ م   ی آنجا که در فارسر 

  ی برا   یابند؟ ی مفرد درم  ی را در معنا   « یزدان لغت »   ها زبان ی فارسرر  یز امروزه ن  ی گونه که حت همان   ؛ کرده باشررند  ین چن   yzdʾn  رابطه با در  

 کردم   ی دقت بررس ها را به شواهد و گواه   ۀ و در آنجا هم   یشید پژوه  مستقف اند   یک به   ید پاسخ متقاعدکننده با   یافتن 

 

 نتیجه

مفهوم همزاد در »سررود   یِگنوسر  ۀنمون  ینداشرتم بهتر  یشرهاز او ر ی پ  یِنبود و در سرنّتِ گنوسر   یمان یمفهوم همزاد، نوآور

بتوان در اصرالت   کنمیآن اسرت و تصرور نم  یرانیاصرف ا  یانگرآن آشرکارا ب  یرسراتت و ز هایشرهکه ر  3کرده  یدابازتاب پ 2«یدمروار

چه  ، هریدر هر حال، مفهوم همزاد آسرمان  روا داشرتم  یددوانده ترد  یشرهمتن ر ینکه در سرراسرر ا  یرانیا  یۀگنوسر   یالگو کهن ینا

حال نگاهبان و  ینو در ع  مانی وحیِ  فرشرتۀسره عملکرد داشرتم او نه تنها    «یروشرن  »فرسرتاد  یبوده و از هر جا که آمده، برا

  ۀ و فرشرت یو مان  یطفارقل  م4باشرد  یحمسر   یسریع  یطفارقل  توانسرت یبود که م  یت شرتصر  ینبا ا  یروشرن آوریاممحافظ  بود، بلکه پ

  ۀنرابغر   ینبود کره ا  نظیرییهمران مفهوم بتوم«   ۀفرشرررتر برا    یهمزادبودگ »  م5بودنرد  یقرت حق  یرک  یرانگرب  اشیو همزاد آسرررمران  یوح

 داشتم یازن نه آاز همان ابتدا ب  یبابِل  ینِچگر توشهو پردازش یرانیا

 

  هانوشتکوته
BBB Henning, 1937 

CMC Codex Manichaicus Coloniensis; Kölner Mani-Kodex; Cologne Mani-Codex, in: Henrichs & 

Koenen, 1970, 1975, 1982; Koenen & Römer, 1988; Cameron & Dewey 1979 

DMT III/1 Durkin-Meisterernst, 2004 

DMT III/2 Sims-Williams & Durkin-Meisterernst, 2012 

Epist. Fund. Epistula Fundamenti, Augustius, ed. by Feldmann, 1987 

1Keph. Introduction + chapts. 1-95 (pp. 1-244), in: Polotsky & Böhlig, 1934-1940; chapts. 95-122 (pp. 

 
»یزدان«    yzdʾnاندم سرنجم پیشرنهاد ورنر زوندرمان برای معنی مفرد  ترجمه کرده  (383، صم 1394)  پوریفبهار و اسرماعاما قطعاه نه »فرشرتۀ ایزدان« که   1

 مDurkin-Meisterernst, 2004 :در
2 Hymn of the Pearl 

تود مهم اسرتم  تودیشرده، به  بیانواسرطۀ اعمال توماس به ما رسریده )همین که این سررود در اثری به نام اعمال توماس    در این سررود گنوسری، که به  3

ای کلیدی اسرت(، »شرهزاد  پارت« که از سروی پدرش شرهریار »تراسران«، پس از عبور از »میشران« و »بابفِ«، به مأموریتی در نام توماس واژه  ،در اینجا

ها دوری  های گرگان« فرسرتاده بودند، پس از سرالهنگام بازگشرت چون »جامۀ درتشرانِ« توی  را که پدر و مادرش از »بلندی،  اسرت ررب )مصرر( رفته

ای از تودم بر من نمودار شرد؛ همۀ آن را در کفّ تویشرتن دیدم؛ تمام توی  را در آن نمایان یافتم؛ دو بودیم،  گوید: »آن جامه همچون آیینهمی  بیند،می

، صم 1376  یبیرو ترجمۀ فارسرری با اتتم  ناچیزی در:   Jonas, 1963, p. 115 :جدا از هم، لیک یکی بودیم، پیوسررتۀ هم«م ترجمۀ انگلیسرری در

توان در قصرۀ الغربۀ الغربیه )رربت رربی( اثر سرهروردی )شریخ م تأثیر سررود مروارید در حکمت و فلسرفۀ اسرممی را می249، صم  1398، یوناس؛ 325

 م501-401، صمم  1393کربن،   به:  کنیدنگاه اشراق( دیدم برای پژوه  بیشتر  
4 Also Reck, 2004, p. 145, no. on §764. 
5 Franzmann, 2003, pp. 19-20. 
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244-291), in: Böhlig, 1966 and Gardner, 1995 

MC Middle Chinese (in: de Blois, 2003 as “Early Middle Chinese”) 
MirMan. II Andreas & Henning, 1933  

PsB II (Manichaean) Psalm-Book, Allberry, 1938 

Reader Boyce, 1975 

SLt. Sundermann, 2003 

H 摩尼教下部讚 Monijiao xiabu zan [Mo ni chiao hsia pu tsan] “The Lower (Second?) Section 

of the Manichaean Hymns”, Ms. S.2659, British Library, trnsl. by Daoming (8th c.?), ed. by 

Chi, 1943 

 

 منابع 

 م  ی مترجم؛ چاپ دوم(م تهران، دفتر پژوه  و نشر سهرورد  یان، ملک   ی مترجم؛ مصطف  ینمی، م   یه )سا   اعترافات (م  1380، ) ین آگوست 

 ماسطوره(م  مترجم  پور،اسماعیف ابوالقاسم)  مانوی  زبور(م 1388)  هوگو  ایبشر،  و  سسیف، رابرت چارلز آلبری،

  مالمعرفۀ: بیروتم  الفهرست (م م1997) اسحاق بن محمد الندیم، ابن

مترجم؛ چاپ    محسرن ابوالقاسرمی، ؛)متن عربی، ترجمۀ فارسری  مانی به روایت ابن الندیم م(1390)سرحاق  اندیم، محمد بن الابن 

 م  طهوری :تهران  چهارم(م

 کارنامهم :تهران  ممانوی  ادبیات م(1394)ابوالقاسم  ، پور مطلقو اسماعیف  ، بهار، مهرداد 

  م32-28(،  16)4  ،فرهنگستان نامۀ  مو شاهان ساسانی «چهر از یزدان»  لقب پهلویِ م(1377دریایی، تورج )
https://www.sid.ir/paper/88068/fa 

  م 89- 73  (، 1) 9، آینۀ میراث   م سرراسررانی نوشررتۀ سرراسررانی و عرب دربار  چند مهرنوشررته و سررکه   م ( 1390) بیدی، حسررن  رضررایی باغ
https://ensani.ir/fa/article/304219 

روو، پرادز اُکتور ) اکرم  مترجم؛  محمد شررکری فومشرری،) ای(عناصررر ایرانی در کی  مانوی )با رویکردی مقایسرره م(1396شررِ

 طهوریم :تهران ویراستار؛ ویراست دوم(م  گنک،دژهوست 

های  نویسهای فارسرری نو بر اسرراس دسررت ترین متنهای دتیف عربی در کهنواژه  م[(1393]   1392شررکری فومشرری، محمد )

   م161-210  ((،4)2)6، تاریخ ایران  ممانوی تورفان

https://irhj.sbu.ac.ir/article_94932.html 

 https://ensani.ir/fa/article/184663  م327-316 (،34)9،  شناسیایران  مسرود مروارید  م(1376ریبی، بیژن )

 انشراءا  رحمتی،)   ( سرهروردی و افمطونیان پارس  : 2  م ج )   یرانی ا اندازهای معنوی و فلسرفی اسرمم  چشرم   م ( 1393کربن، هانری ) 

 م سوفیا   : تهران  مترجم؛ چاپ دوم(م 
 سازمان میراث فرهنگی کشورم :تهران  مترجم(م عریان،سعید )  های پهلویمتن  م(1382) آسانا  ،جاماسپ 

 پژوهشگاه فرهنگ و هنر اسممی؛ حوز  هنریم  :تهران  مهای مانوی و مانویاننوشته  م(1378وامقی، ایرج )

 نشر مرکزم :تهران(م ویراست دوممترجم؛ نزهت صفای اصفهانی،  )  مانی و تعلیمات او  م(1376، گئو )ویدنگرن

ماشرراا  کوچکی میبدی و حمید هاشررمی  )  کی  گنوسرری؛ پیام تدای ناشررناتته و صرردر مسرریحیت  م(1398)یوناس، هانس 

 دانشگاه ادیان و مذاهبم :قم  ویراستار(م  محمد شکری فومشی،  مترجمان؛  کهندانی،
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